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Pero mi cuerpo no tiene cielo 
[But My Body Has No Sky / Mais mon corps n’a pas de ciel]
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Sin título 
[Untitled / Sans titre]
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Ángel  
[Angel / Ange]
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28 29

Se me crece el peso de tu cuerpo como una enredadera  
[Your Body, Heavier and Heavier, Weighs Me Down like a Vine / 

Ton corps de plus en plus lourd pèse sur moi comme une plante grimpante]
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José
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Sin título 
[Untitled / Sans titre]
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Santa Ana 
[Saint Anne / Sainte Anne]
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48 49
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Tienda Liverpool  
[Liverpool shop / Boutique Liverpool]
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Patio o Pintura para piso y plantas  
[Patio or Painting for Floor and Plants / Cour intérieure ou Peinture pour sol et plantes]
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Cruz imaginal  
[Imaginal Cross / Croix imaginale]
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Muda  
[Mute/Molt / Mue-tte]
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Muda  
[Mute/Molt / Mue-tte]
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Calendario   
[Calendar / Calendrier]
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Tabla azul  
[Blue Board /Tableau bleu]



94 95

Hotel La Siesta  
[La Siesta Hotel / Hôtel La Siesta]



96 97

Convertidas en perlas tus lágrimas brotan del mar  
[Turned into Pearls, Your Tears Blossom from the Sea / Tes larmes, transformées 

en perles, jaillissent de la mer]



98 99



100 10 1



102 103



104 105



106 107



108 109



1 10 1 1 1



1 1 2 1 13



1 14 1 15



1 16 1 17



1 1 8 1 19



1 20 12 1
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Ancla   
[Anchor/ Ancre]



1 28 129

Maya 



130 13 1

Ofrenda   
[Offering / Offrande]



132 133

Beso en la noche  
[Kiss in the Night / Baiser dans la nuit]
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136 13 7



138 139

Alba   
[Daybreak / Aube]



140 14 1
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144 145

Recuerdos de Ypacarí

Enero   
[January / Janvier]
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148 149



150 15 1

24 de junio, te encontré  
[June 24, I Found You / Le 24 juin, je t’ai rencontré]



152 153

Castillo o Diamante  
[Castle or Diamond / Château ou Diamant]
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Cumbia Chicha 



156 15 7



158 159



160 16 1

El alegre pescador  
[The Happy Fisherman / Le joyeux pêcheur]



162 163



164 165



166 16 7



168 169

Tabla con lirios  
[Board with Iris /Tableau avec des lis]
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172 17 3
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La creciente  
[Rising / La marée montante]



17 8 179



1 80 18 1



1 82 183

Recuerdo de Ypacaraí 
[Memory of Ypacaraí / Souvenir de Yapacaraí]

La hiedra  
[Ivy / Le lierre]



1 84 1 85



1 86 1 87



1 88 1 89



190 19 1



192 193

Capibara, solo apareces cuando estoy sola  
[Capybara, You Only Appear When I Am Alone / Capibara, tu n’apparais que quand je suis seule]



195194



196 197



198 199



200 20 1

Naufragio  
[Shipwreck / Naufrage]



202 203
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El sacrificio inútil  
[The Useless Sacrifice / Le sacrifice inutile]
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